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1. Introduction 
his paper seeks to investigate the potential relationship between eco-

translatological theory and audiovisual translation in general and multimodal 

and multilingual translation of advertising texts in particular. The main 

question _according to the new eco-translatogical paradigm _that may be 

addressed here can be stated as follows:  What methods does Emirates Airlines 

employ to enhance its audience penetration rate through the adaptation and selection 

of peritextual elements in its advertisements, and which strategies enable the airline 

to improve acceptance rates within its target ecosystem?  
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Abstract The purpose of this paper is to analyze the trilingual advertisment of 

Emirates airlines by three levels of analysis in translatological eco-paradigm 

presented by Gangshen Hu (2004, 2020). It seeks to investigate how does this 

company increase the effectiveness and acceptance of its brand in the 

destination ecosystem by "adapting" and "selecting" the (para/peri)text of its 

advertisements? It is assumed that, the (para/peri)textual elements 

accommodated in the content & form of the ad, and also adequate “adaptation” 
and “selection” of linguistico-cultural ecosystems would maximize the optimal 

communicative effect on target audience.The results indicate that the 

(para/peri)textual elements (color, sound, schema, logo...) in the Emirates 

advertisements are more prominent than the linguistic aspects. Also, the 

"cultural dimension" has achieved a higher level of paratextual language by 

selecting multiple elements, codes and universal symbols (such as rhythm, 

dance, and physical-sportive movements) and therefore has created a higher 

impact factor among audiences. 

Keywords: Charles Dickens; Game Theory; Little Dorrit; Realism; Social and 
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It is assumed that, on one hand, the advertising producers of these companies can 

enhance the effectiveness of their advertisements by tailoring the eco-textual 

elements to align with both the content and form of the ads. Conversely, advertising 

translators can maximize the effectiveness of communication with the target 

audience through the careful “adaptation” and “selection” of linguistic and cultural 
frameworks. 

2. Method 

In this perspective, alongside analyzing the oral propositions presented in the 

original English version of the Emirates Airlines advertisement, we will compare 

them with the verbal propositions found in the French and Arabic versions of the 

same scenario. Our objective is to identify the (para)textual and peritextual-

intertextual modifications that are manifested through dubbing or subtitles. 

In light of this, we have deliberately distanced ourselves from Western theoretical 

approaches, including the functionalist and action theories, which limit the 

examination of translation to its ultimate aims in the target society or view translation 

solely as a social phenomenon. 

We sought to investigate the "translation act" by applying Eastern theoretical 

stances, especially Gengshen Hu's Chinese ecological translation theory, regardless 

to cultural, and metamaterial dimensions and putting aside concepts related to 

identity, value or translational norms. 

3. Results 

The lively hostess who launches the advertisement suddenly appears on the screen 

behind the chair, showcasing her white hair and distinctive outfit. She wears dark 

sunglasses and black clothing while performing a series of vibrant South American 

salsa dance steps. The lively rhythm of the dance is enhanced by sudden, angular 

hand gestures and sharp body turns. Modern lighting and special effects create a 

striking contrast with the soundtrack and dark backdrop, where the performers 

engage in their traditional dance. This brief segment, characterized by quick and 

familiar movements, captivates an audience of hundreds of millions of Latino 

viewers, motivating them to continue watching the commercials.  

As Latino audiences, alongside other authentic viewers of the material world, 

engage with the textual and paratextual cultural components of this sequence, the 

scene rapidly evolves while maintaining its rhythm and brisk pace. Once more, both 

fictional and actual audiences are immersed in the lively, dance-oriented ambiance 

of East Asian culture. This setting is animated by the vivid reds and blues of flowing 

Indian sarees, complemented by the captivating and colorful jewelry that echoes the 

memories of this cultural heritage. 
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The creators of this airline's advertisement adopt an expansive perspective on the 

Bollywood dance performance, incorporating a segment of a popular Punjabi song 

that reflects the wealth and cultural sophistication of the Mithraic Hindus. Their 

objective is to connect with the extensive population of one billion Hindus around 

the globe. This section, akin to the previous one, establishes a foundation for 

intertextual elements such as rhythm, sound, visuals, music, language, and physical 

expressions, thereby highlighting the significance of human civilization, particularly 

the thriving Hindu culture, which is of considerable interest tosthe company’s 
stakeholders. 

The advertisement's creators maintained a broad perspective, ensuring they 

addressed the substantial audience of Chinese citizens. In mere seconds, the ad 

encapsulates the spirit of tai chi practitioners set against the stark, cold scenery of a 

snowy mountainous region in China. The interplay of vertical and horizontal 

movements of the samurai swords, adorned with a cow horn emblem on a traditional 

Chinese mansion, highlights the rich cultural differences of the location, effectively 

alleviating any uncertainties the Chinese may have about choosing this airline for 

their travels. 

The company's capacity to connect with large populations in Latin America, 

India, and China through its cultural and communication initiatives indicates that a 

comparable approach could be successfully applied in the sports sector, effectively 

engaging fans in various regions. 

This is especially noteworthy given Emirates Airlines role as a major sponsor of 

renowned football clubs such as Chelsea, Arsenal, and Real Madrid, along with its 

engagement in other widely followed sports like rugby and tennis. In this setting, the 

airline showcases a female flight attendant adorned in the sports jersey of Real Club, 

prominently featuring the slogan "Fly Emirates" on her attire. 

It is clear that a significant number of young supporters of this team have 

internalized the organization's slogan. This demographic also exhibits a notable level 

ofh digital awareness. To enhance the advertisement’s impact on the public 
consciousness, incorporating the global Wi-Fi symbol is essential. Consequently, the 

designers of the advertisement have chosen to include an image of Korean-Thai girls 

from the Black Pink group, intentionally placed against a backdrop of blue rays to 

achieve their communication objectives. 

All peritextual, intertextual, and paratextual elements have converged within the 

realms of culture and communication. Consequently, the intertextual aspects in this 

context are closely linked to the communicative and linguistic development of the 

subsequent sequence, emphasizing the importance of accessing free Wi-Fi and 

staying connected to digital services. 

The concluding sequence illustrates the evolution of various intertextual and non-

verbal components, highlighting real-world hostesses represented as an array of 
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fictional characters across different environments, attire, and actions, transitioning 

into intertextual and verbal elements. Significantly, the final frame of the 

advertisement alludes to the original portrayal of the hostess with a tray, culminating 

with her voice. 

4. Discussion and conclusion 

This paper intended to investigate the overall strategies that Emirates Airlines utilize 

to improve its audience engagement through the careful adaptation and selection of 

peritextual elements in its advertising campaigns. Additionally, it seeks to figure out 

marketing approaches that the airline implements to boost acceptance rates among 

its intended demographic. It is posited that, on one hand, the creators of 

advertisements within these organizations can significantly increase the impact of 

their promotional materials by customizing the eco-textual components to ensure 

they resonate with both the thematic content and stylistic presentation of the ads. On 

the other hand, those responsible for translating advertising messages can enhance 

the effectiveness of their communication with the target audience by meticulously 

adapting and selecting appropriate linguistic and cultural contexts. 

The findings of this descriptive and qualitative study which confirm those 

pinpointed by Zhu et al. (2022), Liu (2023), Dawood (2023) and Wei (2023) in their 

correlated studies reveal that the "translation community," which includes producers 

and creators of commercials, translators, dubbers, and subtitlers associated with 

Emirates Airlines, has effectively employed "adaptive selection" strategies. This 

approach aims to minimize both subjective and objective disparities between the 

"self" and the "other" that are evident across various ecosystems. By implementing 

these strategies, the translation community has sought to tailor the text and paratext 

to align with the expectations of their audience. This adaptation process reflects a 

conscious effort to bridge cultural and contextual gaps, ensuring that the content 

resonates effectively with viewers. 

In fact, despite the multiplicity of ecosystems that are represented in the linguistic 

dimension of all three languages (English, French and Arabic) and in spite of the 

cultural dimension highlighted not only in identity-national sequences from Latin 

America, East Asia, India and the Middle East ...) but also in pragma-communicative 

dimension mainly via technology-oriented, sports-oriented and entertainment-

oriented sequences, this company has implemented an appropriate "adaptive 

selection" across all three linguistic, communicative, and cultural dimensions, and 

has effectively unified seemingly disparate elements into a cohesive and holistic 

prism, thereby successfully promoting a universal language. 

The results indicate that the eco-textual components, and more specifically 

intersemiotic elements (color, sound, schema, logo...) in the Emirates advertisements 

are more conspicuous than the linguistic features. 
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In fact, producing agents of this airliner have preserved the multiplicity of 

ecosystems and microstructural components of translation (reflected at verbal and 

linguistic propositions) by adopting a macroscopic view. Hence, their promotional 

discourse has appeared more real and persuasive and thereby the company has 

increased its penetration rate within global audience. 

Furthermore, the findings imply that advertisers and translational agents should 

prioritize the integration of all these eco-textual features to foster a more engaging 

and memorable experience for viewers. By doing so, they can potentially increase 

the impact of their campaigns beyond what is achieved through language alone. 

To assess the generalizability and the broader applicability of the findings from 

the current research, it is essential to conduct investigations that explore the 

perspectives of advertisement creators within various service organizations across 

Arab nations in subsequent studies. This approach will provide a more 

comprehensive understanding of how these results may extend beyond the initial 

context and into different cultural and operational environments; i.e. because in a 

single cultural-linguistic semiosphere, the ecosystems will be different depending on 

the type of text and paratext. For instance, two Arab region airlines, Al-Etihad and 

Qatar Airways, may demonstrate distinct translation frameworks and emphasize 

entirely different principles and values in their operations. The translation 

ecosystems of these two carriers could vary significantly, reflecting their unique 

corporate philosophies and cultural contexts, which in turn influence how they 

communicate their brand messages and engage with their customers. The success of 

airline companies is fundamentally linked to the principles and ideals highlighted by 

their "translation community." This encompasses not only the timing and techniques 

utilized in their linguistics, extralinguistic and intersemiotic operations but also the 

strategic approaches adopted to attract and engage the broadest audience possible. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

بر  یاچندرسانه یغاتیتبل یهای(متن در آگهرای)پ نشیو گز یسازمتناسب یراهبردها

زبانه شرکت سه غاتی: تبلی)موردپژوه یشناختبومستیترجمه ز هیاساس نظر

 امارات(  ییمایهواپ

 ۱یداود میمر، *۱ینصرت حجاز

 رانیمدرس تهران، ا تیدانشگاه ترب۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مقدمه. ۱

تنها پژوهشگران که نه یاگونهافراد شده است؛ به یاز زندگ ریناپذییجدا یامروزه ترجمه، جزئ 

سلا ن،یلات یهاو خوانندگان کتاب سوادها قیبلکه تمام افراد با  سطح  درک  یمتفاوت برا یو 

با ترجمه در  میرمستقیغ ای میصورت مستقبه یداریشن-یداریمحصولات د هیآهنگ و کل لم،یف
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شناختی و نظری در نظریه شرقی ترجمه تا ضمن تشریح مفاهیم معرفتاین نوشتار در نظر دارد  چکیده

سازی و گزینش پیرامتن در آگهی تبلیغاتی سه زبانه شرکت ی، به تحلیل راهبردهای متناسبشناختبومزیست

متن، « گزینش»و « سازیمتناسب»گونه با چهواپیمایی امارات بپردازد. پرسش اینجاست که این شرکت 

بوم های تبلیغاتی خود، ضریب تأثیرگذاری و پذیرش برند خدماتی خود را در زیستینامتن آگهیپیرامتن و ب

های کلامی در سه نسخه انگلیسی، فرانسه و عربی این دهد؟ در این رابطه، مقایسه گزارهمقصد افزایش می

ای )رنگ، صدا، نانشانهنتایج حاکی از آن است که عناصر بینامتنی و بی شرکت را در دستور کار قرار دادیم.

شناختی است. تر از ابعاد زبانی و زبانپررنگ امارات ییمایهواپطرحواره، لوگو...( در تبلیغات شرکت 

واسطه گزینش عناصر متکثر، رمزگان و نمادهای توانسته به« بُعد فرهنگی»ها همچنین در این آگهی

سطح بالاتری از زبان پیرامتنی دست یابد ورزشی( به -شمول )مثل ضرباهنگ، رقص و حرکات بدنیجهان

 .توجهی را در طیف وسیعی از مخاطبان ایجاد کندو ضریب تأثیر قابل

؛ رامتنیپ؛ یغاتیتبل یآگه ؛گنگشن هو ؛نشیگز ؛یسازمتناسب ؛یشناختبومستیترجمه ز :هادواژهیکل

 نامتنیب
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ای در پی گسووترش خدمات تی چندرسووانههای خدماتی تبلیغاز سوووی دیگر شوورکتا .اطندارتب

خود در فراسوی مرزهای جغرافیایی، زبانی و فرهنگی خود هستند. در چنین شرایطی که ناشی 

گیری المللی در صددند با بهرهست، صاحبان برندهای بینشدگی نظام زبانی و ارتباطیاز جهانی

عرضه محصولی با ضریب کیفی بالا و از ابرَالگوهای نوین زبانی و راهبردهای مؤثر ارتباطی، به 

یهعمق نفوذ گسوووترده چه نظر ند. در این بین، اگر یاب مه غربی همچون تر دسوووت  های ترج

سکوپوس صد تمرکز دارند یا حتی  2شکنانههای ریختو گرایش 1ا شتر بر زبان مق برمن که بی

که ترجمه را صوورفات توجه به زبان مبدو و مقصوود  3های جدیدتر مانند نظریه گیدون تورینظریه

سیر نمی توانند ابعاد فرهنگی، دانند که میکنند، بلکه ترجمه را رفتاری مبنی بر هنجارهایی میتف

شود، بااین شامل  سی و... را  سیا حال جای خالی الگوی جدیدی که بتواند تعادل و اجتماعی، 

ترجمه ایجاد کند و به عناصووور ناپیدا یا مورب آوردی مناسوووبی را برای مطالعات زبان و هم

سنده بپردازد، همچنان خالیهای ارزشی، فرهنگی و جهانهمچون مؤلفه ست. در واقع، بینی نوی

، فارغ از عناصوور فرهنگی، هویتی، 5یا نظریه کنشووی ۴های غربی همچون نظریه کارکردگرانظریه

ی غایی آن در جامعه مقصوود بررسووی هاارزشووی و فرامادی، ترجمه را صوورفنظر از منظر هد 

صرفات بهمی ست تا انگارند. ازاینعنوان یک کنش اجتماعی میکنند و یا ترجمه را  ضروری ا رو 

صولنه به را 6آورد کنش ترجمهره صر ، بلکه به 7عنوان یک مح عنوان یک اجتماعی و دمِاغی 

گی، تاریخی و زبانی در نظر بوم جغرافیایی، فرهندر زیست،  8شناختیبرساخت هویتی و هستی

 گیریم.

سوازی و نظریوه ترجموه بور اسواس متناسوبای تحوت عنووان این جوای خوالی بوا مقالوه
های پوور شوود و ازآنجاکووه تفوواوت آن بووا دیگوور نظریووه (200۴) 10هوووتوسوو    9گووزینش

                                                           
1. skopos theory 
2. tendances déformationnelles 
3. Gideon Toury 
4. functionalist theory 
5. action theory 
6. translational act 
7. translatum 
8. identarian and ontological construct 
9. An approach to translation as adaptation and selection 
10. Gengshen Hu 
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ارتبوواطی کوواملات مشووهود بووود، بووا اسووتقبال اسووتادان و دانشووجویان چینووی -ای و زبووانیترجمووه

ترجمووه الگوووی اولیووه، کتووابی بووا عنوووان  بووا تکمیوول ایوون (2020) هوووروبوورو شوود. 

را معرفووی نمووود و در آن  1پووارادایم مطالعووات ترجمووهسوووی زیسووتشووناختی؛ بهبووومزیسووت

هوای آتوی گیوریشناختی خوود را تبیوین و نقشوه راهوی را بورای جهوتابعاد نظری و معرفت

 رشته مطالعات ترجمه منعکس کرد.

بوور ایوون اسووت کووه پووس از ارائووه مفوواهیم اصوولی در نظریووه در ایوون مقالووه سووعی 

های شووناختی و ترجمووه رسووانهبووومشووناختی بووه ارتبوواه نظریووه ترجمووه زیسووتبووومزیسووت

طور خووا  ای بووهای و چندزبانووهصووورت عووام و ترجمووه چندرسووانهشوونیداری به -دیووداری

دایم جدیود ترجموه یابود آن اسوت کوه پواراای که در اینجوا مجوال بوروز مویبپردازیم. دغدغه

ای و هوای تبلیغواتی چندرسوانهتوانود بوه ترجموه بهتور آگهویشوناختی چگونوه مویبومزیست

هووا را در میووان مخاطبووان چندزبانووه کمووک کنوود و اثرگووذاری یووا ضووریب نفوووذ ایوون آگهووی

طرح هد  افزایش دهود؟ بنوابراین، پرسشوی کوه ایون جسوتار در پوی آن اسوت، چنوین قابول

)پیوورا(متن « گووزینش»و « سووازیمتناسووب»ایی امووارات چگونووه بووا اسووت کووه شوورکت هواپیموو

بوووم هووای تبلیغوواتی خووود، ضووریب نفوووذ و پووذیرش برنوود خوودماتی خووود در زیسووتآگهووی

هوای سوو سوازندگان ایون شورکتدهد؟ فرض بر ایون اسوت کوه از یوکمقصد را افزایش می

هوا و رت آگهویتوک عناصور )پیرا(متنوی محتووا و صووخدماتی با ایجاد همواهنگی بوین توک

-بوووم زبووانیسووازی و گووزینش مناسووب دو زیسووتاز سوووی دیگوور، مترجمووان بووا متناسووب

ای را نوزد مخاطوب هود  خوود داشوته باشوند. تواننود اثرگوذاری بهینوهارتباطی موی-فرهنگی

شووناختی و بووومدر ایوون رابطووه ابتوودا مووروری بووه ادبیووات تحقیووق پیرامووون ترجمووه زیسووت

 م داشت.گستره کاربردی آن خواهی

 

 

                                                           
1. Eco-Translatology; Towards an Eco- paradigm of Translation Studies 
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 پیشینه پژوهش و چارچوب نظری. ۲

 خارجیهای متناظر داخلی و پژوهش. ۱. ۲

در طراحووی و تبیووین الگوووی خووود  (2020) هووونظوور از جسووتارهای متعووددی کووه  صوور 

هوای آتوی ایون نوشوتار و در بخوش بوه چوار رسوانده، داشته و سوای کتواب شاخصوی کوه 

هوا بوه ایون امور هوای متعوددی در میوان چینویپوژوهش، برد ها بهره خواهیمضرورت از آنبه

بووا انتخوواب سووه ترجمووه  (2018دونووگ و کووو )اختصووا  یافتووه اسووت. از آن جملووه، 

بووه ورود عناصوور چینووی بووه  ممنووو  و پادشوواهی 3فوکووار مووولان، پانوودای کونگانگلیسووی از 

هووای اخیوور و توولاش اهووالی سووینما بوورای تبووادل عناصوور فرهنگووی سووینمای هووالیوود در سووال

پردازنود. ایشوان معتقدنود انتقوال عناصور بین دو جهوان غورب و شورز از خولال ترجموه موی

هووای نوووین ترجمووه غربووی ازجملووه نظریووه عمیووق و عرفووانی چینووی بووا تکیووه بوور نظریووه

ناکارآموود و بووا بررسووی سووه بُعوود فرهنگووی، زبووانی و ارتبوواطی موودنظر هووو بووه  ،کارکردگراهووا 

بوووم مخاطبووان هووا بووا زیسووتسووازی ترجمووه ایوون فوویلماند کووه متناسووبایوون نتیجووه رسوویده

بوووم درسووتی انجووام شووده و انتقووال عناصوور چینووی و پووذیرش و درک آن در زیسووتبه

 درستی صورت گرفته است.زبان بهانگلیسی

هووای انجووام شووده توسوو  مترجمووان «گووزینش»و  «سووازیمتناسووب»نیووز  (2020جیانووگ )

از  موواه آخوورین ربووعرا از سووه بعوود زبووانی، فرهنگووی و ارتبوواطی در نسووخه انگلیسووی رمووان 

شناسووی ترجمووه مووورد تحلیوول قوورار داده اسووت. جیانووگ بووه جووای خووالی بوووممنظوور زیسووت

پور کورده اشواره نمووده و پیشونهاد  1نویسویعناصر فرهنگی که مترجم، خو  آن را بوا حاشویه

هوای سوبکی، دهود کوه مترجموان بایود در حوین ترجموه ابعوادی ماننود ارتباطوات، ویژگیمی

 کارکردهای ترجمه و سبک روایت و حتی آوایی اقلیت را هم در نظر بگیرند.

سووازی و تووأثیر و تووأثر متقابوول آن نیووز در راسووتای جهووانی (2017ژو )در همووین راسووتا، 

واژگوان واجوود بووار فرهنگوی بووالا و ایجوواد توووازن  بور ترجمووه، بووه بررسوی چگووونگی انتقووال

                                                           
1. annotation 
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ختی بوووم فرهنگووی چووین کووه غنووی از عناصوور فرازبانشووناشوومول و زیسووتمیووان زبووان جهان

تور بایود در تلاشوی مسوتمر معتقود اسوت کوه فرهنوگ ضوعیف (2017ژو )پوردازد. است، می

رو تورویج هوای ذاتوی خوود باشود. ازایونبرای شناساندن خوود بوه دیگوری و حفوژ ویژگوی

بووم گرایانوه از طریوق انتقوال مناسوب واژگوان فرهنگوی در زیسوتفرهنگ همزیسوتی کثورت

عنوان بخشووی از ایوون زنجیووره ارتبوواطی محقووق مقصوود و افووزایش کووار کیفووی متوورجم بووه

 گردد.می

بووه کاربسووت « گووزینش»و « سووازیمتناسووب»بووا تکیووه بوور دو مفهوووم بنیووادین  (2017و )یوو

ای فمینیسوتی پرداختوه و توفیوق شوناختی گنگشون هوو در ادبیوات ترجموهبوومنظریه زیسوت

گانه ارتبواطی، را از ابعواد سوه 1هوای رحومگووییتوکدو مترجم زن چینوی در ترجموه رموان 

-بوووم زبووانی. وی مایوول بووود در زیسووتزبووانی و فرهنگووی موردمطالعووه قوورار داده اسووت

فرهنگووی چووین کووه اساسووات ضدفمینیسووتی اسووت، دلایوول مانوودگاری و پووذیرش یووک ترجمووه 

نسووبت بووه ترجمووه دیگوور را توضوویح دهوود. در ایوون رابطووه، او بووه ایوون نتیجووه رسووید کووه 

سووازی و درجووات مختلفووی از تغییوور کووه دو متوورجم زن چینووی در ابعوواد کلووی متناسووب

انوود، سرنوشووت متفوواوتی را بوورای دو ترجمووه رقووم زده و پووذیرش هانتخوواب صووورت داد

 متفاوتی از فمینیسم غربی را در جامعه شرقی چین ایجاد نموده است.

شووناختی از منظوور سوواختار تصووویرگرای بومترجمووه زیسووتدر مقالووه  (2020تووائو )
چینوی تمایول دارنود توا تصوویری کورده اسوت کوه مترجموان  هوایی اثبواتبا ذکر مثال چینی

اعتموواد از خووود نشووان دهنوود. بووه عقیووده نویسوونده در ایوون مرفووه و دوسووتانه، متقابوول و قابل

های دولووت چووین، اهوودا  ترجمووه و مخاطووب هوود  نقووش ها سیاسووتترجمووهنووو  

 سزایی دارند.به

تبلیغووات بوور اسوواس نظریووه بررسووی ترجمووه در مقالووه خووود تحووت عنوووان  (201۴) بووو
 هووایی از نظریووه ترجمووهسووعی کوورده اسووت بووا ذکوور مثال شووناختیبووومزیسووت ترجمووه

                                                           
1. The Vagina Monolgues 
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هووای انوودکی کووه در ایوون مقالووه گنگشوون هووو اسووتفاده کنوود. البتووه مثووال شووناختیبووومزیسووت

 انعکاس یافته، فق  برای کاربران زبان چینی قابل درک است.

آگهووی تبلیغوواتی لوووازم آرایشووی  30بووه مطالعووه و ترجمووه  (2019منش و فلاحتووی )انایوور

آگهووی زیرنووویس فارسووی داشووته اسووت.  ۴انوود کووه در ایوون میووان و بهداشووتی پرداختووه

توانوود کمووک می شووناختیبومزیسووتنویسووندگان معتقدنوود دو نظریووه اسووکوپوس و ترجمووه 

ا برگزینود. بوه ایون صوورت کوه بوه کلموات خوود بهتورین ر گوزینشکند تا یوک متورجم در 

هووا را کمووک اسووکوپوس، متوورجم بووا نظوور بووه جامعووه هوود  و کوواربردی بووودن لغووات، آن

توانود بوا میمتورجم  شوناختیبومزیسوتانتخاب خواهد کرد و از طرفی بوا توجوه بوه نظریوه 

زعم گنگشون هوو بورای ارائوه تر، کیفیوت ترجموه خوود را بوالا ببورد؛ چراکوه بوهنگاهی جامع

شناسوی یوک موتن ابعوادی ماننود زبوان، فرهنوگ، ارتباطوات و زیباییترجمه کامول بایود  یک

 شورو  بوه ترجموه کورد.« گوزینش»و « سوازیمتناسوب»را دریافت و سپس بور اسواس اصول 

تبلیوور را  30ای نحوووه عملکوورد مترجمووان در ایوون نویسووندگان بووا ارائووه نمودارهووای میلووه

تلخوویص، انطبوواز، تقلیوود، چووه  های بسوو ،اسووتراتژیانوود کووه از میووان موردبررسووی قوورار داده

در بعد زبانی، چوه فرهنگوی و چوه ارتبواطی، دو موورد تلخویص و انطبواز بیشوترین کوارکرد 

عقیوده نویسوندگان ایون پوژوهش، مترجموان در واقوع بوهرا در میان مترجموان داشوته اسوت. 

ت دهنود توا ترجموه رابطوه بوین زبوان و فرهنوگ اهمیو هنگام ترجمه تبلیغات باید بیشوتر بوه

 .بتواند همان اثر متن اصلی را داشته باشد

تبلیغوووات  سوووازیبوووا هووود  بررسوووی چگوووونگی کارآمد نیوووز (2022) و و دیگووورانژ

هووای متوورجم در حووین المللووی، بووه گووزینشهووای خودروسووازی چینووی در سووطح بینشوورکت

پردازنوود. بوور اسوواس مووی شووناختیبومزیسووتترجمووه تبلیغووات بوور اسوواس دیوودگاه ترجمووه 

پووذیری اشووکال زبووانی در فرآینوود ترجمووه هووا تطبیق، آنشووناختیبومزیسووتنظریووه ترجمووه 

هوای اسوتعاره( )واژگان، سواختار جملوه، سوبک گفتوار، تفکور زبوانی، فلسوفه زبوان و تکنیک

داننوود. ازآنجاکووه متوورجم در مرکووز فعالیووت ترجمووه قوورار دارد، انتخوواب زبووانی را مووؤثر مووی

مقصود سوازگار شوود. درنهایوت بووم ای باشد که بوه بهتورین نحوو بوا زیسوتگونهوی باید به
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گیرنوود کووه در ترجمووه تبلیغووات خودروهووای چینووی بوورای بووازار آنهووا چنووین نتیجووه مووی

تنها بایوود بووه زبووان، بلکووه بووه فرهنووگ، زمینووه ارتبوواطی و حتووی افووق المللووی، متوورجم نووهبووین

 انتظار کشور مقصد توجه داشته باشد.

نگشوون هووو در ایووران کمتوور شووناختی گبووومای زیسووتازآنجاکووه کاربسووت نظریووه ترجمووه

چووه در  ،ای ی چندرسووانههووای تبلیغوواتی چندزبانووهشووناخته شووده و ارتبوواه آن بووا آگهووی

کمتوور مووورد توجووه قوورار گرفتووه اسووت، ابتوودا بووه ارائووه  ،خووارا از ایووران و چووه در داخوول 

پوردازیم؛ سووپس پیکووره شووناختی ایون نظریووه موویهای معرفووتمفواهیم و مبووانی پایووه و مؤلفوه

اسوت بنوا  امواراتهوای هواپیموایی ی خود را کوه برگرفتوه از آگهوی تبلیغواتی شورکتمطالعات

نهیم. اصول ایون آگهوی بوه نسوخه انگلیسوی بووده و دو نسوخه عربوی و فرانسوه در قالوب می

 سازی شده در اختیارمان قرار گرفته است.زیرنویس

 چارچوب نظری. ۲. ۲

ای اسووت کووه از تلفیووق دو رشووته بینارشووته، یووک نظریووه شووناختیبووومنظریووه ترجمووه زیسووت

هوا سوانشناسی و مطالعوات ترجموه بوه دسوت آموده و بور فلسوفه سونتی چوین کوه انزیست

نظریووه  (.2۴-22 .ص، صوو2020هووو، گووذارد )بخوش لاینفکووی از طبیعووت هسووتند، صووحه مووی

و گووزینش را از نظریووه سووازی )اقتبوواس( شووناختی دو اصوول متناسووب بووومزیسووت ترجمووه

ای خوود کند و بور ایون بواور اسوت کوه متورجم در طوول کونش ترجموهداروین استخراا می

مقصود سوازگار « بوومزیسوت»، محصوول نهوایی را بوا سعی دارد تا با تکیوه بور ایون دو اصول

شوامل موتن اصولی، پیورامتن زبوان و بینوامتن )ارتباطوات آن موتن « بوومزیسوت»کند. در اینجا 

 «بوووم ترجمووهزیسووت»منظووور از (. 56 ،  .2020هووو، هووا( اسووت )متووون و زبووان بووا سووایر

های ذهنووی و عینووی دو زبووان و دو فرهنگووی هسووتند کووه در حاصوول جمووع تعوواملات مؤلفووه

ژو و ؛ 709،  . 201۴بووو، ) 1شووودطووول فرآینوود ترجمووه توسوو  متوورجم سوواخته مووی

 (.10،  .2022همکاران، 

                                                           
1. The eco-translation environment is the sum of the interaction of subjective and objective 

factors related to the two languages and cultures constructed by the translator in the 
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توک عناصور از قبیول فرهنوگ، جامعوه، نویسونده و خواننوده بوومی توکدر چنین زیسوت

هووا را مووورد توجووه قوورار دهوود. بایسووت همووه آنبووا یکوودیگر تعاموول دارنوود کووه متوورجم مووی

متورجم در  زعوم هوو، ترجموه یوک فراینود جوایگزینی بوین اقتبواس و گوزینشترتیب بهبدین

تور بووم ترجموه اسوت. بور ایون اسواس، متورجم بایود موتن را در ف وایی بوزر زیسوتکل 

هووای مختلووف ماننوود زبووان، فرهنووگ، ارتباطووات، شووود و ترجمووه را از جنبووهمتصووور 

 شناسی مدنظر قرار دهد.زیبایی

 شناختیبومشناختی و مفاهیم ابتدایی در نظریه زیستمبانی معرفت. ۱. ۲. ۲

 شناسی ترجمهبومگانه زیستروابط سه. ۱. ۲. ۲. ۲

وجووود دارد کووه شووامل رابطووه بووین  1«گانووهای سووهرابطووه»شووناختی بووومدر ترجمووه زیسووت

بوووم زیسووت»زیسووت یووا (. محی 27،  .2020بوووم، ترجمووه و متوورجم اسووت )هووو، زیسووت

خووارجی اسووت کووه بوور وجووود و رشوود انسووان تووأثیر موویای از عواموول مجموعووه 2«ترجمووه

 کنودهوا را مشوخص میبووم آنزیسوتگذارد و رابطه متقابول و تعامول بوین ترجموه متوون و 

« بوووم ترجمووهزیسووت»(. در واقووع 2۴،  . 2020هووو، ؛ 93-92، 2۴ص. ، صوو2020هووو، )

اسووت و  3«جامعووه ترجمووه»بهتوور  هووای ترجمووه یووا بووه عبووارتمشووتمل بوور تمووام فعالیووت

شوود. نویسنده، متورجم، خواننودگان، مبتکوران، مراجعوان، ناشوران، ویراسوتاران را شوامل موی

هووای ترجمووه و تعوواملات متقابوول، ای از فعالیووتبووه مجموعووه« جامعووه ترجمووه»در حقیقووت 

ها )نویسوونده، خواننوودگان، هووای ترجمووه کووه انسووانعملکوورد، خلووق اثوور و سووایر فعالیت

، اطوولاز ۴ححان، ویراسووتاران ترجمووه، اصوونا  یووا مشووتریان( در آن دخیوول هسووتندمصوو

                                                           
translation process, including four key factors: the translator, the source context, the target 

context, and the interaction of elements (Fang, 2020). 
1. three ecologies 
2. translational ecologies 
3. translation community 
4. “[…] the “translation community,” including the author, translator, readers, initiators, 
patrons, publishers, agencies, and editors. The exterior environment contains a natural 

economic environment, linguistic, and cultural environment, social and political 

environment, etc. The translational eco-environment is a collection that integrates a diversity 

of natural or human factors relevant to the occurrence, existence, and development of trans-

lation activities” (Hu, 2020, p.56). 
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جامعووه ترجمووه از نظوور طوورز تفکوور، تحصوویلات،  (. اع ووای56 ،  .2020هووو، شووود )می

شووناختی، دریافووت انوووا  مووتن، هووای ترجمووه، اسووتانداردهای زیبوواییسوووابق، علایووق، دیوودگاه

ی موودنظر، فرهنووگ گیرنووده، تجربیووات ترجمووه متفوواوت هسووتند. تمووایز خواننوودهانتظووارات 

بووم، باعو  بین این عوامل ذهنی و عینوی و تفواوت بوین ف وای داخلوی و خوارجی زیسوت

شووود. فانووگ هووا از طوور  جامعووه ترجمووه موویهووا و گووزینشسووازیایجوواد تنووو  در متناسووب

متورجم، بافوت زبوان مبودو، بافوت  دانود بووم را واجود چهوار مؤلفوه مویاین زیسوت( 2020)

 .زبان مقصد و چگونگی تعامل عناصر

مشووتمل بوور مووتن « بووومزیسووت»عوولاوه بوور رخووداد ترجمووه و عواموول دخیوول در ترجمووه، 

تووک عناصوور متنووی، اصوولی، زبووان و جهووان کلمووات اسووت؛ جهووانی کووه در آن زبووان، تووک

گی و کیفیوت ترجموه بینامتنی و پیرامتنی در تعامول مسوتمر هسوتند و لوذا همگوی بور چگوون

اثرگذارند. ایون نظریوه مودعی اسوت کوه ترجموه یوک رویوه گزینشوی و سوازگارکننده اسوت 

پوذیرد. در صوورت موی ،عنوان هسوته اصولی ایون زنجیورهبوه ،که تحت هدایت یوک متورجم 

مووازات همسازگارسوازی موتن ترجموه شوده بوا موتن ست کوه متورجم بوهاین فرایند ضروری

اگوور متوورجم بووا مبوودو، توانووایی تبوودیل نسووخه اصوولی بووه نسووخه جدیوود را داشووته باشوود. 

ماننود هایش زنوده میتر، ترجموهکنود و بوه معنوای دقیوقبوم سوازگار شوود، رشود مویزیست

متوورجم اشوواره دارد و  1«وجووودی»بووه حالووت « بقووا و پیشوورفت متوورجم» آورنوود.و دوام مووی

بووه زنوودگی اثوور تولیوود شووده در پووس ترجمووه دلالووت دارد. وضووعیت وجووودی « بقووا ترجمووه»

 گیرد.ها مورد محک قرار مییک مترجم با وضعیت زندگی ترجمه

 شناختیبومزیست گراییکلخرد شرقی و . ۲. ۱. ۲. ۲

شوومول چینووی، جهوان سیسووتمی بسووته و ایزولووه و نگوور و جهانیکپارچوهگوورا، از دیودگاه کوول

ای گسوترده و متغیور بوا روابو  متقابول و غیرقابل تغییر یوا مکوانیکی نیسوت، بلکوه مجموعوه

وحودت انسوان و »بوا عرضوه مفواهیمی چوون  2هاسوت. در واقوع، خورد شورقیتعامل بین آن

                                                           
1 existential 
2 eastern eco-wisdom 
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موواهنگی بووین سووه عنصوور ه 3«رویکوورد تلفیقووی»و  2«محوووریاصوول انسووان»، 1«طبیعووت

هوو، گوذارد )هوای فکوری بشوری بوه نموایش مویرا در تمام حووزه 6و ذهن 5، انسان۴طبیعت

2020.  ، 53.) 

هماهنگی بین مترجم و ترجمه بوه ایون اصول اشواره دارد کوه متورجم بایود بوا سوازوکار  

سووت کووه بوورای دسووتیابی بووه بووومی آشوونا باشوود. اصوول هموواهنگی معتقوود اترجمووه زیسووت

و نویسوونده، بووین متوورجم و بووین مووتن اصوولی و مقصوود، بووین متوورجم  8«تعووادل»و  7«اعتوودال»

هووای هووا و انطبووازبایسووت گووزینشخواننوودگان، بووین زبووان مقصوود و فرهنووگ، همووواره مووی

مناسب صورت گیرد. در این میوان، متورجم بورای ایجواد ایون همواهنگی بوین اجوزا و ایجواد 

بووم ترجموه، لاجورم مجبوور بوه سوازی و گوزینش حوداکثری در زیسوتمتناسبسازگاری یا 

هوای مختلوف ترجموه بوا اسوتفاده از قووه خلاقوه خوویش هوا و تکنیوکگیری از راهبوردبهره

 است.

هوای ترجموه و طبیعوت، یعنوی اساس، هو بر ایون بواور اسوت کوه بوین فعالیوتبر همین 

هووا و تعوواملاتی وجووود دارد همبسووتگی، 10بوووم طبیعوویو زیسووت 9بوووم ترجمووهبووین زیسووت

(. برقووراری ارتبوواه طبیعووی بووین ترجمووه و طبیعووت بووه پیوودایش 32-31 .ص، صوو2020هووو، )

ازآنجاکووه ترجمووه (. 28-27،  . 2020هووو، شووود )منتهووی مووی 11«زنجیووره توووالی»مفهوووم 

از فرهنووگ اسووت و  شووده از زبووان اسووت و زبووان بخشوویصووورت تغییوور یافتووه و دگرگووون 

هووای آدمووی اسووت و آدمووی نیووز فرهنووگ نیووز برآمووده از تجربیووات انباشووته در طووول فعالیووت

                                                           
1. unity of man and nature 
2. principle of human-centeredness 
3. integrative approach 
4. nature harmony 
5. human harmony 
6. mental harmony 
7. moderation 
8. balance 
9. translation ecology 
10. natural ecology 
11. sequence chain 
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-عنوووان نگوورش منطقوویبخشووی از طبیعووت اسووت، هووو توانسووت بووه رهیووافتی از ترجمووه بووه

 (.2011هو، آدمی است دست یابد ) فرهنگی که حاصل جمع شناخت-زبانی

گرایوی کوه تمامیوت شوناختی مسوتقیمات از دیودگاه کولبومبر ایون اسواس، ترجموه زیسوت

ترجمووه » (2011وانووگ )زعووم (. بووه53-52 ،  .2020هووو، نشووأت گرفتووه اسووت ) 1خواهنوود

طووور ؛ یعنووی بووه«و یکپووارچگی ترجمووه متمرکووز اسووت گرایوویشووناختی بوور کوولبومزیسووت

هوا و راهبورد زمان هوم بوه معیارهوای ترجموه مطلووب بورای یوک متورجم، گوزینش موتنهم

هوای کامول یوک ترجموه را برشومرده و کننود و هوم ویژگیمناسب برای ترجموه توجوه موی

 کنند.ای را احصا میهای زبانی و ترجمهسیاست

 شناختیبوممبانی نظری زیست. ۲. ۲. ۲

 کلیات. ۱. ۲. ۲. ۲

شوناختی اسوت شوناختی نووعی از مطالعوات ترجموهبوومتر گفتیم که ترجموه زیسوتپیش

 پوردازدبوومی بوه مطالعوه کیفیوت و چگوونگی ترجموه مویکه با اتخواذ رویکردهوای زیسوت

 (.2008هو، )

و بور  2«ترجموه بوه مثابوه اقتبواس و گوزینش»بوا توجوه بوه مفهووم ترجمه را  (2008)هو 

کنووود. در نظریوووه ترجموووه مطالعوووه موووی 3شوووناختیبووووماسووواس عقلانیوووت زیسوووت

معنوی کوه  شناختی، متورجم محوور و مبنوای فیلترینوگ عوالم ادراکوی اسوت؛ بودینبومزیست

رایووی گبوور اسوواس نسووبی« انطبوواز و گووزینش»گیووری و در حووین در زمووان تصوومیم متوورجم

گیووری واحوودهای معنووایی پیوسووته بوور اسوواس چرخووه کنوود. فراینوودهای تصوومیمعموول مووی

پووذیرد  در حووین انطبوواز گووزینش صووورت متنوواوبی از گووزینش و انطبوواز صووورت مووی

گوینوود و در هنگووام گووزینش نیووز انطبوواز یووا مووی ۴«انطبوواز گزینشووی»گیوورد کووه بووه آن مووی

                                                           
1 eco-holism 
2 translation as adaptation and selection 
3 ecological rationality 
4 selective adaptation 
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 1)یوا سوازگارگونه(« گوزینش انطبواقی»دهود کوه بوه آن سازگاری بوا فرهنوگ مقصود ری موی

بووم موتن شوود و بوا زیسوتبه این معنی که مترجم ابتودا وارد پروسوه ترجموه مویگویند؛ می

طور کامول دریافووت و هویووت جدیودی کسووب کنوود. گووردد تووا موتن اصوولی را بووهسوازگار می

شوود و عبوارات مناسوب را سپس مترجم با هویوت جدیود خوود وارد موتن زبوان مقصود موی

بووم زیسوتکنود توا ترجموه بتوانود بوا اسواس درک خوود از فرهنوگ اصولی انتخواب موی بر

زبوان مقصود سوازگار شوود. تعووادل متورجم بوین دو زبوان تووا زموان تکمیول چرخوه متنوواوب 

پوذیری بوین بووم بیشوتر باشود، ترجمهسازگاری ادامه دارد. هور چوه تفواوت بوین دو زیسوت

 دو متن کمتر خواهد بود.

 گانه تحلیل متنیعاد سهاب. ۲. ۲. ۲. ۲

اسووت. ایوون روش « سووازی چندبعوودی و گووزینش انطبوواقیمتناسووب»بووه گفتووه هووو ترجمووه 

اسوت کوه اشوکال زبوانی، معنوای فرهنگوی و مقصود ارتبواطی را بعودی مبتنی بر تغییرات سوه

فراینود ترجمووه، در طووول زبووان سواده، بوه (.173،  .2018دونوگ و کیووو، گیوورد )در بور موی

کنود و شویوه گانوه اسوتفاده مویتنواوب از چرخوه انطبواز و گوزینش در ابعواد سوهمترجم بوه

دهوود تنظوویم در هوور سووه بعوود صووورت مووی ترجمووه خووود را بوور اسوواس میووزان تغییراتووی کووه

 نماید.می

همووین ترتیووب، معیارهووای ارزیووابی کیفیووت ترجمووه بوور اسوواس میووزان تغییوورات و بووه

، «شوناختیزبان»بُعود ر حوین گوزینش و انطبواز )سوازگاری( در هور سوهدهایی کوه دگرگونی

دهوود و بوور اسوواس نظوورات خواننووده و کیفیووت کووار متوورجم ری مووی« ارتبوواطی»و « فرهنگووی»

تغییوورات  (62 ،  .2019وانووگ )(. بووه اعتقوواد 13 ،  .2008هووو، شووود )تعیووین مووی

و هووم  کنوود اشوواره داردعوودی بووه فراینوودی کووه متوورجم هووم در سوطح زبووانی ایجوواد موویبُسوه

ترتیووب شووود. بوودینرا شووامل مووی 3و کنایووات دانشووی و منظووور ارتبوواطی 2ضوومنیات فرهنگووی

                                                           
1 adaptive selection 
2 cultural connotation 
3 communicative intention 
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هووای شووناختی و شاخصووهبوووم مووتن مقصوود و مختصووات روانمووتن مبوودو بوور اسوواس زیسووت

 گردد.تعیین می 1صوری فرهنگ مقصد

 «شناختیبعد زبان»گونه در گزینش انطباق. ۱. ۲. ۲. ۲. ۲

بوووم سووازی بووا زیسووتدر طووول فرآینوود ترجمووه، متوورجم بووه منظووور سووازگاری و متناسووب

ای از تغییوورات های مختلووف و در سووطوح مختلووف، دسووت بووه انجووام پووارهجنبووهترجمووه، در 

ایووون تغییووورات و  (.8 ،  .2011 هوووو، ؛2ب،  . 2008هوووو، زنووود )انطبووواقی موووی

تنها در سووطح ابتوودایی واژگووان، سوواختار جملووه، قافیووه و فوورم هووای آگاهانووه نووهدگرگووونی

هووای اسووتعاره ری تر تفکوور زبووانی، فلسووفه زبووان و تکنیکسووبک، بلکووه در سووطح عمیووق

جم در مرکوز فعالیوت و کونش شوناختی، متوربوومدهد. ازآنجاکه بور اسواس نظریوه زیسوتمی

ترجمووه قوورار دارد، بنووابراین هرگونووه گووزینش زبووانی بایوود مبتنووی بوور درک متوورجم از مووتن 

بووم مطلووب ترجموه در زبوان مقصود باشود؛ بوه عبوارت دیگور، موتن ترجموه منبع و زیست

شووده از نظوور زیباشووناختی بایوود منطبووق بوور اصوول صووحت و تناسووب در صووورت باشوود. در 

ز نظور محتووای اطلاعواتی و اشوارات و کنایوات بوه موتن مبودو وفوادار باشود عین حال، باید ا

ژو ترتیب بین صوورت زبوانی )دال( و معنوا یوا مودلول آن تناسوب نسوبی پدیود آیود )تا بدین

 (.11 ،  .2022و همکاران، 

 «بعد فرهنگی»گونه در گزینش انطباق. ۲. ۲. ۲. ۲. ۲

هووا، از منظوور فرهنگووی بوه کلیووه انتقووالگونوه شوناختی، گووزینش انطبووازبووومدر نظریوه زیسووت

شوود کوه بوین مفواهیم فرهنگوی زبوان مبودو و های متقابلی گفتوه مویها و سازگاریدگرگونی

هوای فرهنگوی بوین دو زبان مقصد وجوود دارد؛ بوه عبوارت دیگور، متورجم بایود بوه تفواوت

شووده یووا مووانع از ترجمووه  2رد و اصووطکاک فرهنگوویزبووان توجووه کنوود؛ مووانع برخووو

واسوطه وجوود هوایی کوه لاجورم بهشوود؛ دشوواری 3هواناشودنیهای ناشی از ترجموهدشواری

هووای خ هووا بینازبووانی یووا عوودم تجووانس مفوواهیم زبووانی شووده و دقووت را معطووو  بووه نظووام

                                                           
1. target language formalities 
2. cultural conflicts 
3. untranslatables 
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جموه وجوود های فرهنگوی هموواره در طوول فراینود ترکنود. مؤلفوهفرهنگی هر دو زبوان موی

، مجموعووه عواموول 1دارنوود. هنگووام تغییوور و گووذر از یووک نظووام کدگووذاری بووه نظووام دیگوور

گذارنود، بایود در نظور گرفتوه گیری موتن ترجموه توأثیر میفرهنگوی کوه بور شوکل-اجتماعی

گیری ارزش ، جهووت2هووای هوود شوووند؛ ماننوود لووزوم توجووه بووه انتظووارات فرهنگووی گروه

 (.12 ،  .2022، و همکاران ژوغیره ) در جامعه مقصد و 3شناختیزیبایی

 «بعد ارتباطی»گونه در گزینش انطباق. ۳. ۲. ۲. ۲. ۲

در طول فرآیند ترجمه، متورجم بایود بوه اهودا  ارتبواطی دو زبوان توجوه کنود و بور اسواس 

متورجم بایود در انجوام دهود. گونوه در بعود ارتبواطی ها و تغییرات عموده انطبوازآن، گزینش

نظر داشوته باشود کوه آیوا هود  ارتبواطی موتن مبودو، عولاوه بور ارائوه پیوام زبوانی و مفهووم 

، 2011هووو، ؛ 3 ،  .2008هووو، ) فرهنگووی آن در مووتن مقصوود تجسووم یافتووه اسووت یووا خیوور

در ایوون حالووت ضووروری اسووت کووه متوورجم منظووور و نیووت ارتبوواطی کووه در زبووان  (.8  .

عنوان مثووال ژو معتقوود مبوودو وجووود دارد بووه زبووان مقصوود مخووابره کوورده یووا منطبووق کنوود. بووه

سوازی ایجواد نیوازآفرینی هوای اتوموبیولهوای تبلیغواتی شورکتاست هود  ارتبواطی آگهوی

کووه ایوون اهوودا  ارتبوواطی تووا چووه انوودازه نووزد مخاطووب و بازاریووابی نووزد سووازنده اسووت. این

بتوانند مخاطوب را ترغیوب بوه خریود کننود بسوته بوه محتووای اطلاعواتی و اسوتفاده سوازنده 

 (.2022، و همکاران ژواز خلاقیت در تبلیر است )

بووه عبووارت دیگوور، در طووول فراینوود ترجمووه، متوورجم بایوود منظووور و هوود  ارتبوواطی در 

گونووه خووود ببینوود و بووا اسووتفاده از هووای انطبوواززمینووه گووزینشو را در پووسمووتن مبوود

دهوود، بیننووده را هووای صووحیحی کووه در سووطح منظورشناسووی زبووان صووورت موویگووزینش

ترتیووب، کیفیووت، کووارکرد و جایگوواه مجوواب بووه خریوود محصووولکخدماتی کنوود. بوودین

                                                           
1. code-switching 
2. target groups 
3. aesthetic value orientation 
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سووازی بهای مهمووی هسووتند کووه متوورجم در حووین گووزینش و متناسوومحصووول از مؤلفووه

 توجه کند.ها ترجمه باید به آن

متوورجم بایوود از اسووتانداردها کیفووی و عملووی  (2019پووان و ژو )همچنووین بووه اعتقوواد 

محصووولکخدمات، فرهنووگ سووازنده جامعووه تولیدکننووده محصووولکخدمات آگوواهی داشووته و 

موجووود اسووت بووه خوووبی فرهنگووی مبوودو -کنایووات ضوومنی و ناپیوودا را کووه در سووپهر زبووانی

هووای هووای تبلیغوواتی توسوو  عووواملی ماننوود ویژگوویدرک کنوود. اثوورات ترغیبووی برچسووب

هووای جامعووه مصوورفی و ، ویژگووی2، هوود  مصوور 1محصووولکخدمات، موقعیووت بووازار

شوود. مترجموان بایود اطلاعوات ترغیبوی را بورای برنود کنتورل موی 3هوای بازاریوابیاستراتژی

ف مطالعووه کوورده تووا بتواننوود اهوودا  ارتبوواه در دو سووپهر بیووان راهکارهووای ارتبوواطی مختلوو

شوود، توا آنجوا کوه بوه ترجموه آگهوی مربووه موی. فرهنگی را به یکدیگر نزدیک کنند-زبانی

کلمووه، جملووه یووا ابزارهووای  ،هووای زبووان در سووطح خُوورد بیشووتر مقووالات بووه بررسووی ویژگووی

زنده تبلیغووات، و نووه در سووطح کوولان اختصووا  یافتووه اسووت؛ امووا سووا ،بلاغووی و صوووری 

عامدانه جوز بوه جوز تموامی عوامول مورتب  بوا تبلیغوات را دسوتکاری کول فرآینود از طریوق 

رود تووا سووازی )انطبوواز( مهووارت دارد؛ بنووابراین از متوورجم انتظووار موویگووزینش و متناسووب

خوودماتی را چووه در سووطح جووز و چووه در سووطح کلیووت و کوولان خووود تبلیوور یووک شوورکت 

 (.708 .  ،201۴بو، بازتاب دهد )

 شناسی ترجمهبومزیست. ۳. ۲. ۲

هووم وضووعیت وجووودی متوورجم و هووم « بوووم ترجمووهزیسووت»شناسووی، بووومدر نظریووه زیسووت

سووه نگوواه را « بوووم ترجمووهزیسووت»طور کلووی دهوود. بووه)پیوورا(متن مووورد نظوور را پوشووش می

 دهد  بازتاب می

                                                           
1 market positioning 
2 consumption purpose 
3 marketing strategies 
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هوا یوا ابرسواختاری بوه ترجموه بور ایون بواور اسوت کوه ملوت 1نگاه ماکروسکوپیک )1

هووای تبع ایوون تمووایز، سیاسووتهووای اجتموواعی و سیاسووی متمووایز هسووتند و بووهدارای سیسووتم

 ای متمایزی دارند.های ترجمهزبانی و در نتیجه سیاست

بوور ایوون نکتوه تاکیوود دارد کووه حتووی در داخول یووک کشووور یووا  2نگواه مزوسووکوپیک )2

هووا متفوواوت بووومرهنگووی واحوود، بسووته بووه نووو  مووتن و پیوورامتن زیسووتف-یوک سووپهر زبووانی

بوووم ای متفوواوتی از زیسووتبوووم ترجمووهعنوان مثووال، ترجمووه ادبووی، زیسووتخواهنوود بووود. بووه

 دهد.مهندسی ارائه میای یک متن فنیترجمه

یووا ریزسوواختاری بووه ترجمووه، صوورفات بووه بازتوواب سوواختار  3نگوواه میکروسووکوپیک )3

، تاریخچوه و غیوره اختصوا  هوا، بررسویهواهوا، برناموهداخلی مطالعات ترجمه یعنی نظریوه

 گیرد.گیرد را در نظر نمیبوم متن و پیرامتنی که در بستر آن شکل میدارد؛ لذا زیست

از نظوور مفهوووم، « ترجمووهبوووم زیسووت»در اینجووا نکتووه شایسووته توجووه ایوون اسووت کووه  

هوا بافتوار محیطوی اسوت کوه در آن زبان»متفواوت اسوت.  ۴«بافتوار»نشان، دامنه و دیودگاه بوا 

(. بافتووار )یووا زمینووه( بووا اسووتفاده از زبووان 37 .  ،2001وانووگ و چوون، )« شوووداسووتفاده مووی

سوت کوه کنود. ایون درحوالیمویشود، اما خوود زبوان و اسوتفاده از زبوان را حوذ  شرو  می

عنوان ابووزار، بلکووه تنها بووهزبووان نووه شناسووی ترجمووه، بوورخلا  بافتووار،بووومدر زیسووت

هووای کوواربر زبووانی، منظووور، جهووت و چگووونگی اسووتفاده از زبووان و محصووولات ویژگووی

 گیرد.زبانی و غیره مورد توجه قرار می

 5شناسی متنیبومزیست. 4. ۲. ۲

 بوومی موتن مبودو و موتن مقصود اسوتوضوعیت زیسوتشناسی متنوی مربووه بوه بومزیست

شناسووی ترجمووه، زبووان مبوودو یووک بومزیسووت (. از نظوور78، 7۴، 73، 72 .ص، صوو2020هووو، )

                                                           
1 macroscopic 
2 mesoscopic 
3 microscopic 
4 context 
5 textual ecologies 
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بووم متنوی زبوان بووم متنوی در زبوان مقصود اسوت. زیسوتبوم متنی متفاوت از زیستزیست

شناسوی بوومزیسوت»، «شناسوی زبوانیبوومزیسوت»بُعود تووان در هور سوهمقصد را مویمبدو و 

و در دو سووطح ماکروسووکوپی و میکروسووکوپی « شناسووی ارتبوواطیبووومزیسووت»و « فرهنگووی

 بازشناسایی نمود.

هووای غالووب، بووه همزیسووتی هماهنووگ زبووان« شناسووی زبووانی ماکروسووکوپیبووومزیسووت»

(. 72 .  ،2020هووو، ) 1خطوور اشوواره دارد ر معوورضهووای دهووای اقلیووت و حتووی زبووانزبووان

هووای غالووب، همزیسووتی هماهنووگ فرهنگ« شناسووی فرهنگووی ماکروسووکوپیبومزیسووت»

 ،2020هووو، ) 2کنوودهووای در معوورض خطوور را مشووخص میهووای ضووعیف و فرهنگفرهنگ

، مربوووه بووه اتصووال و تقوواطع «ارتبوواطی ماکروسووکوپیشناسووی بووومزیسووت(. »72 . 

(. بوور همووین 72 .  ،2020هووو، ) 3فووردی اسووتای و بووینالمللووی، منطقووهمبووادلات بووین

بووه رابطووه هماهنووگ بووین عناصوور زبووانی « شناسووی زبووانی میکروسووکوپیبووومزیسووت»اسوواس، 

دهنووده هموواهنگی نشووان« میکروسووکوپیشناسووی فرهنگووی بووومزیسووت. »۴ترجمووه اشوواره دارد

شناسوی بوومزیسوت». درنهایوت 5رابطه بوین عناصور فرهنگوی در یوک ترجموه خوا  اسوت

مربوووه بووه تعاموول بووین اهوودا  ارتبوواطی و اقوودامات ارتبوواطی در « ارتبوواطی میکروسووکوپی

 یک ترجمه خا  است.

 روش پژوهش. ۳

                                                           
1 Macroscopic linguistic ecology refers to the harmonious coexistence of dominant 

languages, minority languages, and even endangered languages. 
 
2 Macroscopic cultural ecology denotes the harmonious coexistence of dominant cultures, 

weaker cultures, and endangered cultures. 
3 Macroscopic communicative ecology concerns the connection and intersection of 

international, regional, and interindividual exchanges. 
4 microscopic cultural ecology denotes the harmonious relation between cultural elements 

within a translation. 
5 microscopic communicative ecology concerns the interaction between communicative 

purposes and communicative acts within a translation. 
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 معرفی پیکره پژوهشی. ۱. ۳

المللوی در تیزرهوا هوای خودماتی بویندر راستای شناسایی راهبردهوای بازاریوابی کوه شورکت

هووای برنوود بوور آن شوودیم تووا شوویوهکووار موویهووای تبلیغوواتی چندزبانووه خووود بووهو نماهنووگ

متقاعدسووازی مخاطووب را در سووطح )پیوورا(متن و بینووامتن نماهنووگ تبلیغوواتی سووه زبانووه 

حلیوول توصوویفی از آن ارائووه دهوویم. علووت ایوون شوورکت هوووایی امووارات بیوورون کشوویده و ت

المللوی و از سووی سو موفقیوت ایون شورکت هووایی در جوذب مشوتریان بوینانتخاب از یک

هوای سوناریویی اسوت کوه مفهووم واحودی را در زبوانهای تبلیغواتی توکدیگر تعدد نماهنگ

نسوو   ترتیووب امکووان مقایسووه تغییوورات متنووی و فرامتنووی درمختلووف بازتوواب داده و بوودین

آورد. نسووخه مختلووف یووک سووناریوی واحوود را در قالووب دوبلووه یووا زیرنووویس فووراهم مووی

اصلی آگهی تبلیغاتی این شرکت کوه بوه زبوان انگلیسوی سواخته شوده بوه مودت یوک دقیقوه 

 30توور اسووت. نسووخه فرانسووه و عربووی از همووین نماهنووگ هووا کاموولو طبعووات از سووایر نسووخه

هووا هووا در آنهووای شووفاهی و برخووی سووکانسرههووایی از گووزاثانیووه اسووت و مشخصووات بخووش

هووای عربووی حووذ  گردیووده. دیگوور اینکووه نسووخه عربووی ایوون آگهووی واجوود زیرنووویس

 سازی شده و اقتباسی از نسخه فرانسوی است. متناسب

 گیریطراحی پژوهش و نمونه. ۲. ۳

سووازی و گووزینش واژگووانی را کووه مترجمووان در بُعوود زبووانی هووای متناسووبدر ابتوودا ویژگووی

-اموارات اعِموال کورده تبلیغواتی شورکت هواپیموایی نسخه عربی، انگلیسوی و فرانسوه آگهوی

کنوویم. سووپس بووه شووناختی بررسووی موویبووومانوود در قالووب چووارچوب نظووری ترجمووه زیسووت

 پردازیم. ارتباطی می-بررسی تغییرات فرهنگی

ی )شووعار ای کلاموو، زبووان مووتن، زبووان پیوورامتن و عناصوور بینانشووانه«بُعوود زبووانی»در ذیوول 

پوردازی در موتن روایوت، چیونش واژگوانی در سواختار جمولات، هوای روایوتشرکت، شیوه

هوا در ف وای هوای شوفاهی. ...( و غیرکلاموی )جوایگیری زیرنوویسفرم و سبک بیوان گوزاره

هووای داسووتانی کووه در سووناریوی صووفحه، آرم، لوگوووی برنوود، دیووالو  و کوونش شخصوویت

دهوویم. در پردازنوود( را موردبررسووی قوورار موویمووی تبلیغوواتی شوورکت هوووایی بووه ایفووای نقووش
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بووه نظووام کدگووذاری، قرابووت یووا غیرهمسووانی زبووان مبوودو و مقصوود از حیوو  « بُعوود فرهنگووی»

هووای زیباشووناختی و عناصوور خاصووه فرهنگووی گیووریخ هووای فرهنگووی و گفتمووانی و جهووت

م. در کنویدهود اشواره مویهای خوا  قوومیتی را موورد هود  قورار مویکه روانشناسی گروه

توجوووه خوووود را معطوووو  بوووه اهووودا  ارتبووواطی، منظورشناسوووی « بُعووود ارتبووواطی»

هووای بازاریووابی یووا بووه عبووارتی کننووده، نیووازآفرینی و اسووتراتژیکنندهکمصوور عرضووه

نموواییم. مقایسووه محصووول بووه هووای محصووول و خوودمات، موویراهبردهووای ترغیبووی، ویژگووی

صوورت زیرنوویس یوا دوبلوه ههوای کلاموی بوتوک گوزارهدست آموده در قالوب ترجموه توک

در سوه زبوان انگلیسوی،  1بین زبان مبدو و زبانکهوای مقصود کوه بور اسواس جودول شوماره 

دهنوود شوورکت هوووایی نووامبرده چگونووه از راهبردهووای انطبوواز و فرانسووه و عربووی نشووان مووی

گووزینش در هوور سووه بعوود زبووانی، ارتبوواطی و فرهنگووی بوورای سووازگاری حووداکثری بووا افووق 

ننووده بهووره بوورده و محصووول خوودماتی خووود را بوورای اهوودا  مووورد نظوور کانتظووار مصوور 

کنوود. همچنووین عناصوور پیرامتنووی و بینووامتنی کووه بیشووتر نووا ر بوور سووازی موویکوواربر متناسووب

معناشوناختی اسوت )لوگوو یوا طرحوواره شورکت، طیوف رنگوی -ای و نشوانهعناصر بینانشوانه

شووده در آگهووی تبلیغوواتی، هووای داسووتانی بووه کووار گرفتووه مووورد اسووتفاده، تیووت شخصوویت

های تحلیلوی موا زمینوه و غیوره( از دیگور مؤلفوهآهنگ و کنودی و تنودی موسویقی پسضرب

باشوند کوه بایود دیود در هور سوه نسوخه انگلیسوی، فرانسوه های غیرکلامی میدر سطح گزاره

 شوند.می« سازیمتناسب»و عربی چگونه 

 های پژوهشافته. ی4

 شرکت هوایی امارات بُعد زبانی در تبلیغات. ۱. 4

ازآنجاکه در بُعد زبوانی غالبوات موواردی چوون سوطح واژگوان، سواختاربندی جمولات، فلسوفه 

ای خوا ، اصول صوحت تناسوب مبودو و مقصود و تناسوب دال و استفاده از زبوان بوه شویوه

و  2و هووم در پیوورامتن 1گیوورد، عناصوور زبووانی را هووم در مووتنموودلول مووورد توجووه قوورار مووی

                                                           
1 text 
2 peritext/paratext 



 (1۴03) ۴، شمارۀ 57دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        89 

 

از جملوه « قالوب عناصور زبوانی»دهویم. در ذیول عناصور زبوانی، توجه قرار موی مورد 1بینامتن

 شووعار شوورکت خوودماتی، اهوودا  مووورد تأکیوود شوورکت، محتوووای کلامووی کووه در گفتمووان

یابود. در هموین راسوتا، عناصور پیرامتنوی و بینوامتنی ها بازتاب یافته و غیوره نموود مویروایت

معناشووناختی اسووت؛ از آن جملووه  لوگووو یووا -انهای و نشووبیشووتر نووا ر بوور عناصوور بینانشووانه

هوای داسوتانی بوه کوار گرفتوه طرحواره شرکت، طیف رنگی موورد اسوتفاده، تیوت شخصویت

هووای داسووتانی، ف ووا و مکووان شووده در آگهووی تبلیغوواتی، نووو  لبوواس و پوشووش شخصوویت

 زمینه و غیره.آهنگ و کندی و تندی موسیقی پساجرای سناریو، ضرب

هایش به هایی است که تمام صندلیازآنجاکه این شرکت هواپیمایی جزء معدود شرکت

تلویزیون اختصاصی مجهزند، سازندگان آگهی تبلیغاتی این شرکت از این نکته استفاده کرده و 

اند؛ در بازه زمانی فشرده یک دقیقه و با تمرکز بر این مانیتور تبلیغات خود را منعکس ساخته

 2که واقعیت افزودهای ارتباطی غیرکلامی و بینانشانه-یت تبلیر با یک عنصر فرهنگیبنابراین کل

 (.1تصویر گردد )محوری این شرکت هوایی را در اولویت قرار داده آغاز میو تکنولوژی

 
 محوریواقعیت افزوده و تکنولوژِی. ۱تصویر 

                                                           
1 intertext 
2 augmented reality 
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مهماندار به مخاطب )حقیقی، مجازی( و مخاطب به مهماندار گانه نگاه دوربین، سه. ۲تصویر 

 حقیقی(-)مجازی

پردازی متکثر و جذاب )مهمانداران زیبارو، خندان از رنگ و نژاد مختلف استفاده از شخصیت

های برجسته و کننده نگاه چندملیتی سهامداران است(، در کنار استفاده از رنگکه منعکس

مسافران مشهود است و طبعات  1و کرم که در تمامی نقاه برخوردهای طیف قرمز کنتراست رنگ

خورد، بخشی از برندینگ شرکت در بح  آرم و لوگو و ادوات جانبی داخل کابین به چشم می

منظور عرضه یک برند جذاب برای مخاطبان جوان و های پیرامتنی است که بهاز اولین مؤلفه

در دستور کار سازندگان تبلیغات این شرکت قرار برای القای حس تازگی و طراوت به ایشان 

 گرفته است.

گیری مهماندار سووینی به دسووت هواپیما با از همان آغاز آگهی تبلیغاتی و به محض ارتباه

یابند. عناصوور کلامی زبان نه در قالب دیالو  دوطرفه مسووافران عناصوور کلامی مجال بروز می

طرفه و نگاه از بالا به پایین مهماندار هواپیما با مسوووافر، بلکه در قالب مونولو  یک-مهماندار

شان تعجب سافران )آقای جان و همسرش که چشمان سر و پا گوشم گردد. اند( آغاز میزده و 

نای این خوشبه تدا که در گزاره اسوووتث ندار  1آمدگویی اب گاه دوربین از مهما ته، ن یاف بازتاب 

گردد. از گزاره ها معطو  میمانیتور صندلی برداشته شده و بر تصاویر ثبت شده روی صفحات

دوم به بعد صودای مهماندار، مسوافران آگهی تبلیغاتی )آقای جانز و همسورش( و هم مخاطبان 

ها به نمایش در آمده، متصوول دنیای واقعی به سوومت تصوواویر خیالی که روی مانیتور صووندلی

                                                           
1 Touch Point 
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خاطب از گزاره کلامی را به ترتیب سوووازندگان این آگهی با هوشووومندی گذر مگردد. بدینمی

سازند. در این حالت دنیای روایی جهان داستانی در ای میسر میهای غیرکلامی و بینانشانهگزاره

سته یکی  ش صندلی منزل یا محل کارش ن قاب آگهی تبلیغاتی با دنیای مخاطب واقعی که روی 

صدامی ستانی مهماندار با  شخصیت دا صدای  ستانی ی راوی برونشود. از این گزاره به بعد  دا

پردازیم به ها میهای نمایشی در قالب رقص و موسیقی که بعدات به نقش آنیکی شده و سکانس

های کلامی این آگهی تبلیغاتی گذرد. گزارهتوالی در برابر دیدگان مخاطب داستانی و حقیقی می

شده سه 1جدول اند، در که عمدات کوتاه و موجز انتخاب  سه  در  سی و فران سخه عربی، انگلی ن

 .اندنمود یافته

 های کلامی آگهی در سه نسخه انگلیسی، فرانسه، عربیگزاره. ۱جدول 

French Version  English Version  Arabic Version 

Bienvenue chez Emirates 

Monsieur Johns. 

Asseyez-vous, détendez-vous 

et laissez-nous vous divertir 

Welcome to Emirates Mr. 

Johns. 

 Just seat back and relax.  

The lastest entertain you 

أهلاً بك مع طيران الامارات 
تفضل بالجلوس ودعنا نرفهّ 

 عنك

Avec de plus 3500 chaînes de 

divertissement 

with over 3500 

entertainment channels 

 قناه ۳۵۰۰مع أکثر من 
 

Comprenant de tous les 

derniers films du monde entier 

including the latest movies 

and boxes of film around the 

world 

تعرض أحدق الأفلأم و 
 المسلسلات العربية و الأجنبية

Nous avons aussi des sports et 

l'actualité en direct 

We even have live sports 

and news channels 

وبث حي للأحداث الرياضية و 
 القنوات الإخبارية

 With 3000 interesting dance حذف

tracks    

 حذف

Et en quelques instants, vous 

pouvez connecter au wifi 

gratuit 

And your free Wi-Fi make 

you stay connected to your 

data plans 

و سيبدأ اتصالک المجاني 
 الوای فاي قريباً ب

Très bon voyage monsieur 

Johns 

Enjoy your flight Mr. Johns. 

We head to take care of you. 

 نرجو أن تستمتع برحلتك معنا

Et le meilleur système de 

divertissement abord 

World's Best in-flight 

entertainment in every class 

 أفضل نظام ترفيه جوي في
 العالم

Voyagez Emirates,  

Voyagez mieux 

Fly Emirates, fly better طيران الامارت، تميّز دائم 

 

سی « آقای جانز»شود، عبارت دیده می 1طور که در جدول همان سه و انگلی سخه فران که در ن

زبان سوووازگاری و انطباز وجود دارد در نسوووخه عربی حذ  گردیده تا برای مخاطبان عرب
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تری به خود آمدگویی صورت عامبیشتری از منظر فرهنگی صورت پذیرد. در این نسخه خوش

سایر تعابیر احترام شتری به  ست؛ مثلات میگرفته و ف ای بی توان به گونه عربی اختصا  یافته ا

ّه عنک»گزاره  فعل معتل و یک گزاره امری « وَدَ »در نسوووخه عربی اشووواره کرد. « دعنا نرف

شووود. به علاوه، ازآنجاکه سووت که معنای دوسووتی و صوومیمت از آن صووادر میغیرمسووتقیم ا

ست شورهای عربی گزاره زی شینید»بوم ک ستقیم به کار نمیرا به« بفرمایید بن برند، صورت امر م

«  لطفات»اسووتفاده کرده تا آن را با « تف وول بالجلوس»خود از عبارت « گزینش انطباقی»مترجم با 

صووورت غیرمسووتقیم عرضووه کند، مخاطب را با صوومیمیت که امر را بهنهمراه کند و قبل از آ

بوم پذیری با زیسووتخطاب قرار دهد. در همین راسووتا، مترجم به دلیل داشووتن دغدغه انطباز

های رقص و طرب در زبان که عمدات اشووواره به صوووحنهارتباطی کشوووورهای عرب-فرهنگی

را از نسوووخه عربی « کلیت رقص 3000»فاهی دانند، گزاره شوووهای تبلیغاتی را جایز نمیآگهی

سه این آگهی نیز فاقد همین گزاره است که احتمالات به دلایل  حذ  کرده است. البته نسخه فران

 Just“شود. وانگهی به ازای گزاره انگلیسیثانیه( ناشی می 30فنی و طول مدت کم این تبلیر )

sit back and relax; The latest entertain you...” سه زبان ترجیح داده تا مترجم فران

و البته هیچ معادلی برای قسوومت دوم نداده و عملات آن را « بنشووینید و اسووتراحت کنید»بگوید 

ست.  سه و عربی عبارت حذ  نموده ا سخه فران حذ   in every classهمچنین در هر دو ن

ست شاید به این دلیل که در زی ست.  سیگردیده ا شی و بوم انگلی سای زبان، وجود این عوامل آ

شر و طبقه سافران )و نه فق  برای تجار و دولتمردان( حائز اهمیت و رفاهی برای هر ق ای از م

سووت که احتمالات این تأکید آسووایشووی و رفاهی در دو بلکه یک ضوورورت باشوود. این در حالی

ای ات تاکید نسخه  اجتماعی فرانسوی و عربی، محلی از اعِراب نداشته باشد.-وم فرهنگیبزیست

سافران که در گزاره  سی بر مراقبت کادر پرواز از م ستیم»انگلی شما ه  We head)«ما مراقب 

to take care of you)   .ست شده ا سه حذ   سخه عربی و فران منعکس گردیده، در دو ن

سرگرمدر  تر اینکهنکته جالب سه، مترجم عامل  سخه فران ضمیر ن شرکت « ما»کننده را  که به 

آنکه در نسووخه ؛ حال(laissez-nous vous divertir)سووازنده ووووو دلالت دارد برگردانده

های فیلم و های موسیقی و آخرین تازهانگلیسی، عامل سرگرمی در این خ  هوایی آخرین تازه

 .(...The latest entertain you)ورزش است 
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که « بهترین تفریحات پروازی دنیا در هر کلاسووی»گیری گزاره شووفاهی در عین حال، جای

شتر را هم روی امکانات  سکانس ماقبل آخر انعکاس یافته تأکید بی شرکت در  همراه با لوگوی 

های پروازی از آخرین امکانات مندی همه کلاسکابین گذاشته و هم بهرهتفریحی درون-رفاهی

 سازد.برجسته میروز را 

صر متنی  شعار که بخشی از عنا ست و در کلامی زیست-در خصو   شور امارات ا بوم ک

با )»هر دو نسخه فرانسه و انگلیسی در پرده آخر و روی صفحه سفیدی به نمایش درآمده است 

ید مارات بهتر سوووفر کن با انتخاب عبارت«(ا پردازی کوتاه و موجز و ، سوووازندگان این تبلیر 

سایر گجای سبت به پرواز با  سبی پرواز با این خ  هوایی را ن ذاری آن در قاب پایانی، مزیت ن

بهخطوه هوایی گوشوووزد می کاملات  خاطره پروازی امن و  ند و  تازهکن که  های تفریح و روز 

یار مسوووافران قرار می نده به یادگار میسووورگرمی را در اخت گذارند. این در دهد، در ذهن بین

طیران الإمارت، تمیّز »بوم عربی اندکی متفاوت است  ار خ  هوایی در زیستست که شعحالی

ست. «دائم شرکت ایفاد میدر واقع معنایی که از زی ست که ]بهبوم عربی این  سطه شود آن ا وا

به عبارت بهتر، بُعد زبانی و ارتباطی «. همواره متفاوت از دیگران باشوووید»، اماراتسوووفرا با 

آنکه بُعد های تفریحی و رفاهی تأکید کرده، حالفرانسووه بر شوواخصووه بوم انگلیسووی وزیسووت

بوم عربی بر متمایز بودن مسوووافران این پرواز از مسوووافران سوووایر ارتباطی در زیسوووت-زبانی

 کند.های هواپیمایی تکیه میشرکت

ن نمونه، عنوااند. بهای نیز حائز اهمیتهای بینامتنی و بینانشووانههمچنین در بُعد زبانی مؤلفه

های عربی به رنگ سووفید با قلم برجسووته و بوم عربی این آگهی تبلیغاتی زیرنویسدر زیسووت

سمت پایینی قرار گرفته س  و در ق ست در و سب در ست اند تا هم با پساندازه منا زمینه کنترا

راحتی خوانا باشوووند. در خصوووو  لوگو و طرحواره، این رنگی مناسوووبی ایجاد کنند و هم به

شانهؤلفه زبانی را روی مؤلفه )بینا(مشرکت  شرکت هم به ای پیاده کرده؛ بدینن صورت که نام 

سفید روی پس س  عربی به رنگ  سی و هم در قالب خ  ن شده و زبان انگلی زمینه قرمز حک 

 کند.زمان چشمان مخاطب عربیکفارسی و انگلیسی زبان را به خود جلب میصورت همبه
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 هواپیمایی اماراتلوگوی شرکت . ۳تصویر 

سیاری از عناصر برندینگ این  انتخاب رنگ قرمز نیز عاری از فلسفه نیست. رنگ قرمز که در ب

سرعت نگاه را معطو  به شرکت هوایی به چشم می شته و به  خورد، بلندترین طول موا را دا

های ها که یادآور رنگ شووونکند. در داخل کابین هواپیما، قرمز با رنگ کرم صوووندلیخود می

شووود و تا کلاه و سوورپوش مانتو و حتی آرایش مهمانداران صووحراهای امارات اسووت همراه می

 یابد.امتداد می

تک عناصووور باید در هماهنگی کامل با نظام گرا و هولیسوووتیک تکازآنجا در اندیشوووه کل

شووود نیز ها شوونیده میزمینه سووکانستبلیغاتی باشووند؛ انتخاب ریتم و ضوورباهنگی که در پس

معنا که در تناسووب با رنگ قرمز برندینگ هواپیمایی ارتباه با سووایر عناصوور نیسووت؛ بدینبی

صیتامارات ریتم پس شخ سریع  های زمینه در این آگهی تبلیغاتی تند و تیز بوده و با حرکات 

های مانیتور در هماهنگی کامل اسوووت؛ چه این ریتم تند مربوه به داسوووتانی در قاب پنجره

ها یا سالسای امریکای لاتین ندهار امریکایی باشد، چه رقص شمشیر ساموراییاموسیقی هیت

 پردازیم.که در ذیل عنوان زیر بیشتر به تعمیق و تبیین آن می

 ارتباطی در تبلیغات شرکت هوایی امارات-بُعد فرهنگی. ۲. 4

فرهنگی و عدم شناختی به دلیل وجود خ های بینازبانی و بینابومدر بُعد فرهنگی ترجمه زیست

صد، کدگذاریتجانس مفاهیم و ارزش صورت میها در نظام مبدو و مق سطه گیرد که بههایی  وا

صد و جهت سی جامعه مق شنا شناختی و افق انتظار آنگیریآن روان ها از جامعه مبدو های زیبا

سازندگان آگهی ست که  ضروری ا شود. در این رابطه  چند های تبلیغاتی و مترجمان تمیز داده 
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با  نه،  با باقیگزینش»ز بدو و مقصووود پلی از « های انط خود بین جهان ارزشوووی و مفهومی م

 ای ایجاد کنند.های دوسویه بینازبانی، بینافرهنگی و بینانشانهمفاهمه

شرکت هواپیمایی  صو ،  سکوپیک  اماراتدر این خ سکوپیک و مزو با اتخاذ نگاه ماکرو

های ارزشوووی و گیریهایی که جهتبومبوم عربی و سوووایر زیسوووتخ  فرهنگی بین زیسوووت

شوومولی چون های جهانواسووطه کدگذاریبوم مبدو دارند، بهزیباشووناختی متفاوتی را با زیسووت

در واقع این شرکت خدماتی کند. ریتم، صدا و موسیقی که فرافرهنگی و فرازبانی هستند، پر می

های انتخابی خاصوووی که در عناصووور غیرکلامی و پیرامتنی آگهی تبلیغاتی خود دارد، با گزینش

را به حداکثر برساند. در ابتدا مسافران « دیگری»و « من»کند تا تجانس و همگرایی بین سعی می

 بینند که در پییهواپیما )که الگوی مثالی آقای جانز و همسووورش اسوووت( مهماندارانی را م

دهی در ف ووای کابین در رفت و آمدند، اما خانم و آقای جانز )و البته مخاطبان حقیقی خدمات

باره همان خدمه پروازی را با پوشوووشوووی متفاوت در قاب مانیتورهای تعبیه یکدنیای مادی( به

صندلی شت  سکانسشده بر پ یچی و هایی از رقص عربی، هندی، رقص پار، تاها و در قالب 

شی به سابقات ورز صیتصورت متکثر میسایر م شخ ست، اما از بینند. تعداد این  ها محدود ا

گونه القا کنند که برای سهامداران های متفاوت هستند تا به مخاطب اینها و نژادها و ملیترنگ

ت، رنگ و نژاد و قومیت فرقی ندارد؛ بلکه همه در سایه امن این شرک اماراتشرکت هواپیمایی 

عنوان مثال مهمانداری که آگهی تبلیغاتی کنند. بهسفری امن و مفرّح و فرا سرزمینی را تجربه می

با لبخند او آغاز شود، ناگهان با موهای سوپید در پوشوشوی متفاوت، با عینک دودی و ملبس به 

سیاه در قالب سکانسلباس سای امریکای جنوبی در قاب مانیتور پشت های  سال هایی از رقص 

ها و دار دسوووتهای ناگهانی و زاویهشوووود. ریتم تند این رقص، با حرکتندلی  اهر میصووو

های بدن همراه شده و با تجهیزات نوین نور و افکت و باند صدا و های تند و تیز اندامچرخش

گیرد زمینه سیاهی که خوانندگان مشغول اجرای رقص سنتی خود هستند، در تقابل قرار میپس

(. این سکانس کوتاه با حرکات سریع و آشنا تأثیر آنی و دفعتی بر مخاطبان چند صد ۴تصویر )

 کند.های تبلیغاتی ترغیب میها را به دیدن ادامه آگهیتبار داشته و آنمیلیون نفری لاتین
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 سکانس رقص سالسا. 4تصویر 

تبار و البته سوووایر مخاطبان حقیقی دنیای که خانم و آقای جانز )مخاطبان لاتین به مجرد این

صحنه با  ستند،  سکانس ه صر فرهنگی متنی و پیرامتنی این  شکافی از عنا مادی( در حال رمز

همان ریتم و شووتاب تند ناگهان عوض شووده و مجددات مخاطبان داسووتانی )و البته حقیقی( وارد 

شرقی با آن همه رنگهای آیروبیکرقصف ای آهنگین و  سیای  های قرمز و آبی گونه تمدن آ

های بلند هندی و البته جواهرات رنگارنگ و دلفریب که از این فرهنگ در اذهان به سووواری

 (.5 تصویرشوند )یادگار مانده، می

 
 سکانس رقص هندی. 5تصویر 

 

سووازندگان آگهووی تبلیغوواتی ایوون شوورکت هواپیمووایی بووا حفووژ نگوواه ماکروسووکوپیک خووود 

نمووایش رقووص بووالیوودی و پخووش بخشووی از ترانووه معوورو  پنجووابی و انعکوواس ف ووایی از 
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تمول و تمودن هنودویان میترایوی، جمعیوت یوک میلیواردی هنودوها را کوه در سراسور عوالم 

انس هماننود سوکانس قبلوی بور همو وردی دهنود. ایون سوکاند، مورد هد  قورار مویپراکنده

ای )ریوتم و صودا و تصوویر و موسویقی و کولام و حرکوات بودن عناصر بینوامتنی و بینانشوانه

گووذارد و البتووه هوود  سووازندگان ایوون آگهووی تبلیغوواتی آن اسووت کووه القووا و ...( صووحنه مووی

 کننوود تمووام وجوووه فرهنگووی و تموودن بشووری از جملووه تموودن غنووی هنوودو بوورای سووهامداران

 این شرکت ارزشمند است. 

هوا نیوز گیوری انبووه چینویهمچنین نگاه ماکروسوکوپیک سوازندگان ایون آگهوی از هود 

کوواران ورزش سوونتی تووایچی را در قوواب سوورد و غافوول نمانووده و در چنوود ثانیووه رزمووی

هوای عموودی کنود. حرکوتهوای چوین شوکار مویخاکستری از یک روز برفی در کوهسوتان

هوا قورار رایی بوا نموادی از شوای گواو کوه در بوالای عموارت چینویو افقی شمشیرهای سامو

هوای میکروسوکوپیک در فرهنوگ مقصود اشواره داشوته و ناخودآگواه انودک گرفته به تفواوت

هوا جهوت پوذیرش پورواز بوا ایون خو  هواپیموایی را از میوان در ذهن چینویتردید باقیمانده 

 (.6صویر برد )تمی

 
 کاران تایچیسکانس رزمی. ۶ر تصوی

امووا اگوور ایوون شوورکت توانسووته در بُعوود فرهنگووی و ارتبوواطی خووود و بووا اتخوواذ رویکوورد 

ماکروسووکوپیک سووه جمعیووت عظوویم امریکووای لاتووین و هنوود و چووین را بووه سوومت خووود 

بکشواند، چوورا ایوون کووار را در عرصووه ورزش و بورای هوووادارانی از تمووام گسووتره جغرافیووایی 

هووای توورین حامیووان توویمکووه شوورکت هواپیمووایی امووارات از بووزر ویووژه آن زمووین نکنوود؟ بووه

هووای هووایی چووون چلسووی، آرسوونال، رئووال مادریوود و حتووی سووایر رشووتهفوتبووال و باشووگاه
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ورزشی پرطرافدار چوون راگبوی و تنویس اسوت. در ایون رابطوه، شورکت از هموان مهمانودار 

باشوگاه رئوال شوعار شورکت زشوی هوای ورزن هواپیما استفاده کورده و بوا پوشواندن گورمکن

 .(7صویر ... )تFly Emiratesخود را بر پیراهن ایشان حک کرده است  

 
 سکانس فوتبال باشگاه رئال مادرید. ۷تصویر 

ای از جوانوان طرفودار ایون تویم، شوعار ایون شورکت را درک کورده شک بخوش عمودهبی

شومول ویژگوی دیگوری نیوز دارد کوه مبویّن انود. ایون مخاطوب جهانو آن را به خاطر سوپرده

فووای لازم اسووت تووا ضووریب نفوووذ ذهنیووت دیجتووالی اوسووت. سکانسووی از نموواد جهووانی وای

عمووق بیشووتری افووزایش دهوود؛ بنووابراین  ایوون آگهووی تبلیغوواتی در اذهووان عمووومی را بووا

دهوی بوه اهودا  ارتبواطی خوود تهیوه تصوویر از حرکوات سازندگان این آگهی برای پوشوش

 Blackتایلنودی )قطوب سوازندگان قطعوات دیجیتوالی( در گوروه -ایکششوی دختوران کُوره

Pink بووه  1زمینووه از اشووعه آبوویرا در دسووتور کووار خووود قوورار داده و عامدانووه آن را در پووس

متنووی، بینووامتنی و پیرامتنووی در بُعوود انوود. در اینجووا تووک تووک عناصوور دروننمووایش گذاشووته

ای و همووین نسووبت عناصوور بینانشووانهانوود. بووهفرهنگووی و ارتبوواطی بووه تناسووب همگوورا شووده

شووناختی سووکانس زبان-ارتبوواه بووا سووکانس ارتبوواطیبینووامتنی موجووود در ایوون سووکانس بووی

فووای از وای»و « کنووداو موسوویقی ]شووما را سوورگرم موویقطعووه رقووص  3000»بعوودی نیسووت  

 «های دیجتال خود در ارتباه باشیدمجانی خود لذت ببرید و با برنامه

                                                           
1 blue ray 
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 بلک پینک -سکانس بلو رِی. ۸تصویر 

ای و غیرکلاموووی )کوووه در سوووکانس آخووور شووواهد تبووودیل عناصووور متکثووور بینانشوووانه

هوا هوا، لبواستانی متعودد در قوابهوای داسومهمانداران دنیای حقیقوی را در قالوب شخصویت

ای و کلامووی هسووتیم. در داد( بووه عناصوور بینانشووانهو حرکووات بوودنی مختلووف نشووان مووی

دسووت( را تووداعی حقیقووت، شووات پایووانی تبلیوور تصووویر اولیووه تبلیوور )مهمانوودار سووینی بووه

لوذت ببریود آقوای جوانز؛ از پورواز خوود »رسود کوه کند و با صدای مهماندار به پایان مویمی

 (.9تصویر شود )که البته تکمله آن در قاب پایانی زیرنویس می« ما مراقب شما هستیم

 
 سکانس پایانی. ۹تصویر 

 

 

 گیرینتیجه. بحث و 5

شرکت سش بود که  سخی برای این پر صدد یافتن پا ضر در  شتار حا های خدماتی چگونه با نو

های تبلیغاتی خود، ضووریب نفوذ و پذیرش متن و پیرامتن آگهی« گزینش»و « سووازیمتناسووب»
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دهند؟ فرض را بر آن گذاشتیم که از منظر بوم مقصد افزایش میبرند خدماتی خود را در زیست

 تک عناصر متنی و پیرامتنی محتوا و صورت آگهیبایست بین تکناختی میشبومترجمه زیست

جمع بوم ترجمه )که حاصلکه زیست)دال و مدلول( هماهنگی مطلوبی وجود داشته باشد و این

بایسووت در طول فرآیند فرهنگی اسووت(، می-های ذهنی و عینی دو سووپهر زبانیتعاملات مؤلفه

شود تا « گزینش»و « سازیمتناسب»ای مؤثر توس  مترجم گونهای بهترجمه بینازبانی و بینانشانه

 ای را نزد مخاطب هد  خود داشته باشد.اثرگذاری بهینه

نتایج به دست آمده از سایر پژوهشگران در زمینه نتایج حاصل از این تحقیق که در راستای 

داوود  ؛2023 ،یولسووت )نک. شووناختی ابومهای تبلیغاتی از منظر ترجمه زیسووتترجمه کلیت

)سوووازندگان و خالقان آگهی « جامعه ترجمه»دهد ( نشوووان می2022ژو و همکاران  ؛2023

شگان، زیرنویس صداپی سعی نمودهتبلیغاتی، مترجمان،  شرکت هوایی امارات(  اند با گذارهای 

که  «دیگری»و  «خودی»های ذهنی و عینی بین ف ووای تفاوتو کاهش « های انطباقیگزینش»

خورد، متن و پیرامتن خود را بر اسوواس افق انتظارات های متفاوت به چشووم میبومدر زیسووت

ارتباطی که در -های فرهنگیسازی کنند و در عین تأکید بر کثرت تفاوتمخاطبان خود متناسب

شمولی خورد، بر عناصر پیونددهنده و جهانهای اطلاعاتی به چشم میحتوای سکانسگزینش م

ها که بومچون رقص، رنگ، ریتم و موسوویقی تکیه کنند. در واقع، علیرغم تکثر و تعدد زیسووت

ست ستره آن در زی شته و گ سه زبان نمود دا سکانس-بوم فرهنگیدر بُعد زبانی هر  های قومی )

شرقی، هند و خاورمیانه ...( و ارتباطی )تکنولوژیملی امریکای -هویتی سیای  محوری، لاتین، آ

محوری( امتداد یافته، این شرکت تلاش نموده با ایجاد هماهنگی بین محوری و سرگرمیورزش

صر پیرامتنی و با اتخاذ تک سه بُعد « گونههای انطبازگزینش»تک اجزای متنی و عنا سب در  منا

شور تمامیت فرهنگی،-ارتباطی-زبانی صر به  اهر متکثر را در یک من گرا، متحد و یکدست عنا

 بازتاب دهد و زبانی جهانی و عالمگیر را به منصه  هور رساند.

تبلیغاتی این شوورکت تأکید بیشووتری بر عناصوور بینامتنی و  همچنین سووازندگان نماهنگ 

شانه شته و بُعد زبانی بینان صدا، طرحواره، لوگو...( دا شناختی را در گام بعدی و زبانای )رنگ، 
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ها و بومدر عین حفژ تعدد زیسوووت اندها توانسوووتهاند. در واقع آنکانون توجه خود قرار داده

های کلامی و زبانی نمود یافته، با اتخاذ نگاه اجزای ریزسووواختاری ترجمه که در سوووطح گزاره

لفعل نموده و ضووریب نفوذ ماکروسووکوپیک )ابرسوواختاری( گفتمان متقاعدکننده و ترغیبی را با

 خود را در بین مخاطبان جهانی خود افزایش دهند.

پذیری نتایج پژوهشوووی حاضووور لازم اسوووت تا در منظور بررسوووی امکان تعمیمهمچنین به

ها خدماتی های تبلیغاتی در سووایر شوورکتتحقیقات آتی نگاه مزوسووکوپیک سووازندگان آگهی

شورهای عربی نیز موردمطالعه قرار گیرد؛ سپهر زبانی ک سته -چراکه در یک  فرهنگی واحد نیز ب

ست شرکت ها متفاوت خواهند بود. بهبومبه نو  متن و پیرامتن زی ست دو  عنوان مثال، ممکن ا

ای متفاوتی را به نمایش بگذارند و بوم ترجمههواپیمایی عربی الاتحاد و قطرایرویز زیسوووت

های درهرصوووورت میزان توفیق شووورکت سوووازی کنند.های کاملات متمایزی را برجسوووتهارزش

هایی را چه موقع ای ایشان، چه مفاهیم و ارزش«جامعه ترجمه»هواپیمایی بسته به این است که 

سازی نمایند و از چه راهبردهایی برای جذب حداکثری مخاطب خود و به چه صورت برجسته

 استفاده کنند.

 

 

نامهکتاب  

Bei, D. (2017). Translator’s subjectivity from the perspective of eco-translatology, a 

case study of Liu Bingshan’s and GAO Jian’s translations of ''Essays of Elia''. 
Proceedings of 7th International Conference on Social Network, Communication 

and Education (SNCE 2017). http://doi.org/10.2991/snce-17.2017.199  

Bo, T. (2014). A study on advertisement translation based on the theory of eco-

translatology. Journal of Language Teaching and Research, 5(3), 708-713. 

http://doi.org/10.4304/jltr.5.3.708-713  

Dawood, S. (2023). English-Arabic localization of taglines on food and beverage 

brand websites: An ecotranlatological approach. Textual Tuning, 5(1), 169-182. 

https://doi.org/10.21608/ttaip.2023.331325    

Dong, T., & Qiu, L. (2018). Eco-translatology: A study of the english translation of 

Chinese elements in American films. Bulletin of Advanced English Studies, 1(2), 

172–177. https://doi.org/10.31559/baes2018.1.2.5  

http://doi.org/10.2991/snce-17.2017.199
http://doi.org/10.4304/jltr.5.3.708-713
https://doi.org/10.21608/ttaip.2023.331325
https://doi.org/10.31559/baes2018.1.2.5
https://doi.org/10.31559/baes2018.1.2.5


      ...                                                       (متنرای)پ نشیو گز یسازمتناسب یراهبردها 

102 

 
Hu, G. (2004). An approach to translation as adaptation and selection. Hubei 

Education Press.  

Hu, G. (2020). Eco-translatology, towards an eco- paradigm of translation studies. 

Springer Verlag. 

Hu, G. S. (2011). Eco-translatology: Research foci and theoretical tenets. Chinese 

Translators Journal, 2, 5-9, 95. 

Hu, G. S., (2008). Interpretation of Eco-Translatology. Chinese Translators Journal, 

29(6), 11-15+92. 
Hu, G., & Tao, Y. (2016). Eco-translatology: A new paradigm of eco-translation －

a comparative study on approaches to translation studies. Macao Polytechnic 

Institute.    
Iranmanesh, F., & Falahati, M. (2019). Translating Cosmetic and Hygienic 

Advertisements: A Study on Some English Advertisements and Their Persian 

Translation. International Journal for Modern Trends in Science and 

Technology, 5(4). https://doi.org/10.2139/ssrn.3390368  

Jiang, Y. (2020) A study of English version of “The Last Quarter of the Moon” from 
the perspective of eco-translatology. International Journal of Applied Linguistics 

and Translation, 6(1), 20-23.  

Liu, A. (2011). An eco-translatological perspective to translator: A case study of Xu 

Chi, Theory and Practice in Language Studies, 1(1), 87-90. 

https://doi.org/10.4304/tpls.1.1.87-90   

Liu, M. (2023). Tourism translation in the light of eco-translatology and existing 

translation theories. New Trends in the Theory and Practice of Translation and 

Interpreting, (7), 35-56. https://doi.org/10.21071/tlijti.v1i7.14283  
Mu, Z. S. (1997). Nineteen lectures of Chinese philosophy. Shanghai Guji.       

Pan, Y., & Zhou, L. (2019). Analyzing the Influence of American Culture on 

Advertising Translation. Journal of News Research, 10(20), 197-199. 

Tao, S. (2020). An eco-translatological perspective on the construction of China's 

image: A case study. International Journal on Studies in English language and 

literature (IJSELL), 8(1), 1-10. https://doi.org/10.20431/2347-3134.0801001 

Wang, D., & Chen, C. (2001). Modern rhetoric. Shanghai Foreign Language 

Education. 

Wei, D. (2023). An analysis of eco-translation from the perspective of culturally-

loaded words. Region-Educational Research and Reviews, 5(5), 1-3. 

https://doi.org/10.32629/rerr.v5i5.1514  

Yu, Z. (2017). Translation as adaptation and selection: a feminist case. Perspectives, 

25(1), 49-65. https://doi.org/10.1080/0907676X.2016.1197955  

Zhou, Y. (2017). Study of the translation of cultural loaded words from the 

perspective of Ecological translation. Advances in Computer Science Research, 

82, 928-931. https://doi.org/10.2991/snce-17.2017.191  

https://doi.org/10.2139/ssrn.3390368
https://doi.org/10.4304/tpls.1.1.87-90
https://doi.org/10.21071/tlijti.v1i7.14283
https://doi.org/10.20431/2347-3134.0801001
https://doi.org/10.32629/rerr.v5i5.1514
https://doi.org/10.1080/0907676X.2016.1197955
https://doi.org/10.2991/snce-17.2017.191


 (1۴03) ۴، شمارۀ 57دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        103 

 
Zhu, Y., & Liu, Y., & Huang, L. (2022). Analyzing decision-makings in translating. 

China’s auto ads: an eco-translatology view. Journal of Asia-Pacific and 

European Business, 2(2), 2769-4925. 

 

 

 

 

 

 

 گاندربارۀ نویسند

های او استادیار گروه زبان فرانسه در دانشگاه تربیت مدرس است. عمده فعالیت ینصرت حجاز

ای، ترجمه حقوقی، ترجمه رسوووانه-)ترجمه مطبوعاتی« ایترجمه برای مقاصووود حرفه»در زمینه 

)زبان فرانسووه « آموزش زبان فرانسووه با اهدا  ویژه»ترجمه متون دینی( و شوونیداری، -دیداری

الملل، زبان فرانسوووه جهانگردی( اسوووت. تجاری، زبان فرانسوووه علوم سووویاسوووی و رواب  بین

صطلاح» سیا صطلاح»، «شنا سی دو زبانهفرهنگ»و « نگاریا شفاهی»، «نوی آموزش »و « ترجمه 

 .از دیگر محورهای علاقمندی اوست« ت اجتماعیها و خدماترجمه شفاهی برای کنفرانس

مدرس است.  تیفرانسه از دانشگاه ترب یشناسارشد ترجمه یکارشناس لیالتحصفارغ یداود میمر

  .است یاترجمه چندرسانه زیو ن الیو سر لمیترجمه ف نهیاو در زم یپژوهش یهاتیعمده فعال


